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 HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ   
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CORPORATION  
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  Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội nước Cộng hoà Xã hội Chủ 

nghĩa Việt Nam thông qua ngày 17/06/2020; 

 Pursuant to the Enterprise Law No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of The 

Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020; 

 Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính Phủ quy định chi tiết và 

hướng dẫn thi hành một số điều của Luật Chứng Khoán; 

  Pursuant to the Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, of the Government 

detailing the implementation of a number of articles of the Securities Law; 

 Căn cứ Thông tư số 118/2020/TT-BTC ngày 31/12/2020 của Bộ Tài Chính hướng dẫn một 

số nội dung về chào bán, phát hành chứng khoán, chào mua công khai, mua lại cổ phiếu, đăng ký 

công ty đại chúng và hủy tư cách công ty đại chúng; 

Pursuant to the Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, of the Ministry 

of Finance guiding several contents on providing guidance on offering and issuance of securities, 

tender offer, share repurchase, registration and delisting of public companies; 

Căn cứ Điều lệ Tổ chức và Hoạt động hiện hành của Tổng Công ty Đầu tư và Phát triển Công 

nghiệp – CTCP (“Tổng Công ty Becamex IDC”); 
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Pursuant to the Charter of Investment and Industrial Development Joint Stock Corporation 

(hereinafter referred to as the "Corporation" or "Becamex"); 

Căn cứ Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị Tổng Công ty Becamex IDC được ban hành 

kèm theo quyết định số 09/2021/QĐ-HĐQT ngày 23/08/2021; 

Pursuant to the Regulations on Operation of the Board of Directors of Becamex IDC Corp. 

issued together with Decision No. 09/2021/QD-HĐQT dated August 23, 2021; 

 Căn cứ Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) thường niên năm 2024 của Tổng 

Công ty số 01/2024/NQ-ĐHĐCĐ ngày 27/06/2024; 

Pursuant to Resolution of the General Meeting of Shareholders (“GMS”) for the year 2024 

of the Corporation No. 01/2024/NQ-ĐHĐCĐ dated June 27, 2024; 

Căn cứ Tờ trình của Tổng giám đốc Tổng công ty ngày 08 tháng 11 năm 2024 Thông qua 

triển khai phương án chào bán thêm cổ phiếu ra công chúng để tăng vốn điều lệ.  

Pursuant to the Proposal of the General Director of the Corporation dated November 08 

2024, Approving the implementation of the plan to offer additional shares to the public to increase 

Charter capital. 

Căn cứ Biên bản họp Hội đồng quản trị số 40/BB-HĐQT ngày 13/11/2024.      

Pursuant to the Minutes of Meeting of the Board of Directors No. 40/BB-HĐQT dated 

November 13, 2024. 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 

Điều 1. Thông qua việc triển khai thực hiện phương án chào bán thêm cổ phiếu ra 

công chúng để tăng vốn điều lệ đã được Đại hội đồng Cổ đông thường niên năm 2024 của 

Tổng Công ty thông qua theo Nghị quyết ĐHĐCĐ số 01/2024/NQ-ĐHĐCĐ ngày 27/06/2024 

(“Phương án phát hành chi tiết”), cụ thể như sau:  

Article 1. Approving the implementation of the plan to offer additional shares to the 

public to increase Charter capital as approved by the 2024 Annual General Meeting of 

Shareholders of the Corporation pursuant to GMS Resolution No. 01/2024/NQ-ĐHĐCĐ 

dated June 27, 2024 (“Detailed Issuance Plan”), specifically as follows: 

1.  Tên cổ phiếu: 

Share Name: 

Cổ phiếu Tổng Công ty Đầu tư và Phát triển Công nghiệp - CTCP 

Investment And Industrial Development Joint Stock Corporation 

Shares 

2.  Mã cổ phiếu giao dịch: 

Trading Code: 

BCM  

3.  Loại cổ phiếu: 

Share Type: 

Cổ phiếu phổ thông 

Common Shares 

4.  Mệnh giá cổ phiếu: 

Share Par Value: 

10.000 đồng/cổ phiếu 

10,000 VND/share 
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5.  Số lượng cổ phiếu đã 

phát hành: 

Number of shares 

issued: 

1.035.000.000 cổ phiếu (Một tỷ không trăm ba mươi lăm triệu cổ 

phiếu) 

1,035,000,000 shares (One billion thirty-five million shares) 

6.  Số lượng cổ phiếu đang 

lưu hành: 

Number of shares 

outstanding: 

1.035.000.000 cổ phiếu (Một tỷ không trăm ba mươi lăm triệu cổ 

phiếu) 

1,035,000,000 shares (One billion thirty-five million shares) 

7.  Vốn điều lệ trước khi 

chào bán: 

Charter capital before 

the offering: 

10.350.000.000.000 đồng (Mười nghìn ba trăm năm mươi tỷ 

đồng) 

10,350,000,000,000 VND (Ten trillion three hundred fifty billion 

VND) 

8.  Số lượng cổ phiếu quỹ  

Number of treasury 

shares: 

0 cổ phiếu. 

0 shares. 

9.  Số lượng cổ phiếu chào 

bán: 

Number of shares 

offered: 

300.000.000 cổ phiếu (Ba trăm triệu cổ phiếu) tương đương 

28,99% số lượng cổ phiếu đang lưu hành 

300,000,000 shares (Three hundred million shares) equivalent to 

28.99% of the number of outstanding shares 

10.  Phương thức chào bán: 

Offering method: 

Chào bán thêm 300.000.000 cổ phiếu ra công chúng thông qua 

phương thức đấu giá công khai tại Sở Giao dịch Chứng khoán TP. 

Hồ Chí Minh (HOSE) 

Offering 300,000,000 additional shares to the public via a public 

auction at The Ho Chi Minh City Stock Exchange (HOSE). 

11.  Tổng giá trị chào bán 

(tính theo mệnh giá) dự 

kiến: 

Total offering value (at 

par value) expected: 

3.000.000.000.000 đồng (Ba nghìn tỷ đồng) 

3,000,000,000,000 VND (Three trillion VND). 

12.  Số lượng cổ phiếu dự 

kiến sau đợt chào bán: 

Expected Number of 

shares after the 

offering: 

1.335.000.000 cổ phiếu (Một tỷ ba trăm ba mươi lăm triệu cổ 

phiếu) 

1,335,000,000 shares (One billion three hundred and thirty-five 

million shares). 

13.  Vốn điều lệ dự kiến sau 

đợt chào bán: 

13.350.000.000.000 đồng (Mười ba nghìn ba trăm năm mươi tỷ 

đồng) 
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Expected Charter 

capital after the 

offering: 

13,350,000,000,000 VND (Thirteen trillion three hundred and 

fifty billion VND). 

14.  Đối tượng chào bán: 

Offering recipients: 

Các nhà đầu tư cá nhân, tổ chức trong và ngoài nước có nhu cầu. 

Interested individual and institutional investors, both domestic 

and foreign. 

15.  Giá khởi điểm bán đấu 

giá: 

Starting auction price: 

Hội đồng quản trị chủ động quyết định mức giá khởi điểm dựa 

theo Nguyên tắc xác định giá khởi điểm và theo tình hình thực tế 

của thị trường và đảm bảo tuân thủ đúng các quy định của pháp 

luật về cách xác định giá khởi điểm để đợt đấu giá thành công và 

tối đa hóa giá trị huy động từ đợt chào bán. 

The Board of Directors will proactively decide the starting price 

based on the Starting Price Determination Principles, the actual 

market situation, and ensuring compliance with legal regulations 

on starting price determination for successful auctions and 

maximizing the value raised from the offering. 

Mức giá khởi điểm thực tế sẽ được Hội đồng quản trị Tổng 

Công ty quyết định và công bố thông tin trước ngày công bố 

bản thông báo chào bán cổ phiếu ra công chúng. 

The actual starting price will be decided by the Corporation's 

Board of Directors and announced before the date of the public 

offering announcement. 

16.  Nguyên tắc xác định giá 

khởi điểm: 

Starting price 

determination 

principles: 

Giá khởi điểm được xác định theo tất cả các nguyên tắc sau: 

The starting price is determined according to all of the following 

principles: 

(i) Không thấp hơn giá trị sổ sách trong Báo cáo tài chính 

tổng hợp của Tổng Công ty Đầu tư và Phát triển Công 

nghiệp – CTCP tại kỳ gần nhất, và; 

Not lower than the book value in the most recent 

combined financial statement of the Investment and 

Industrial Development Joint Stock Corporation, and; 

(ii) Không thấp hơn trung bình giá đóng cửa 30 phiên giao dịch 

gần nhất của cổ phiếu BCM trước ngày công bố Bản thông 

báo phát hành, và; 

Not lower than the average closing price of BCM shares 

for the 30 most recent trading sessions before the issuance 

announcement date, and; 

(iii) Không thấp hơn 50.000 đồng/cổ phiếu. 

Not lower than 50,000 VND/share. 

17.  Phương thức xử lý cổ 

phiếu còn lại chưa phân 

phối hết theo phương 

Số Cổ Phiếu Cần Phân Phối sẽ được HĐQT phân phối tiếp cho 

Nhà đầu tư khác (bao gồm cả các cổ đông hiện hữu, người nội bộ 

của Tổng Công ty và các nhà đầu tư khác) có nhu cầu và năng lực 
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thức đấu giá công khai 

tại Sở Giao dịch Chứng 

khoán TP. Hồ Chí Minh 

(“Cổ Phiếu Cần Phân 

Phối”): 

Method of handling the 

remaining shares that 

have not been 

distributed through 

public auction at the Ho 

Chi Minh City Stock 

Exchange (“Shares to 

be distributed”): 

tài chính để mua số Cổ Phiếu Cần Phân Phối này với giá bán 

không thấp hơn bình quân giá đấu giá thành công. HĐQT xây 

dựng tiêu chí và lựa chọn nhà đầu tư có nhu cầu mua Cổ Phiếu 

Cần Phân Phối. 

The Shares to be distributed will be further distributed by the 

Board of Directors to other investors (including existing 

shareholders, internal people of the Parent Company, and other 

investors) who have the demand and financial capacity to 

purchase these Shares to be distributed at a selling price not 

lower than the average successful auction price. The Board of 

Directors will establish criteria and select investors who wish to 

purchase the Shares to be distributed. 

Số lượng Cổ Phiếu Cần Phân Phối được chào bán cho Nhà đầu 

tư khác theo quyết định của HĐQT sẽ bị hạn chế chuyển nhượng 

trong vòng 1 năm kể từ ngày kết thúc đợt chào bán, trừ tường hợp 

pháp luật có quy định khác. Việc phân phối Cổ Phiếu Cần Phân 

Phối cho Nhà đầu tư khác phải đáp ứng các điều kiện sau: 

The number of Shares to be distributed offered to other investors 

as decided by the Board of Directors will be restricted from 

transfer within 1 year from the closing date of the offering, unless 

otherwise stipulated by law. The allocation of Shares to be 

distributed to other investors must satisfy the following 

conditions: 

- Tuân thủ quy định tại khoản 2 và khoản 3 Điều 195 Luật 

Doanh nghiệp 2020:  

Comply with the provisions of Clause 2 and Clause 3, Article 

195 of the Law on Enterprises 2020: 

“2. Công ty con không được đầu tư mua cổ phần, góp vốn 

vào công ty mẹ. Các công ty con của cùng một công ty mẹ 

không được đồng thời cùng góp vốn, mua cổ phần để sở 

hữu chéo lẫn nhau. 

3. Các công ty con có cùng một công ty mẹ là doanh 

nghiệp có sở hữu ít nhất 65% vốn nhà nước không được 

cùng nhau góp vốn, mua cổ phần của doanh nghiệp khác 

hoặc để thành lập doanh nghiệp mới theo quy định của 

Luật này” 
“2. Company’s subsidiaries are not permitted to invest in or 

contribute capital to the Parent Company. Company’s 

subsidiaries of the same Parent Company are not permitted to 
simultaneously contribute capital or purchase shares to 

cross-own each other. 

3. Company’s subsidiaries with the same Parent Company 

that is an enterprise with at least 65% state-owned capital are 
not permitted to jointly contribute capital or purchase shares 

of another enterprise or to establish a new enterprise as 

prescribed by this Law.” 

- Đảm bảo tuân thủ quy định tại Điều 42 Nghị định số 

155/2020/NĐ-CP do Chính phủ ban hành ngày 
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31/12/2020 về việc quy định chi tiết thi hành một số điều 

của Luật chứng khoán. 

Ensure compliance with the provisions of Article 42 of Decree 

No. 155/2020/ND-CP issued by the Government on December 
31, 2020, detailing the implementation of certain articles of 

the Securities Law. 

Trong trường hợp vẫn còn cổ phiếu không phân phối hết sau khi 

thực hiện phân phối tiếp theo nguyên tắc nêu trên, thì số cổ phiếu 

chưa được phân phối hết này sẽ bị hủy và Hội đồng quản trị ra quyết 

định kết thúc đợt chào bán. 

In the event that there are still unallocated shares after further 

allocation according to the above principles, these unallocated 

shares will be cancelled, and the Board of Directors will decide 

to conclude the offering. 

18.  Hạn chế chuyển 

nhượng: 

Transfer restrictions: 

Cổ phiếu chào bán thêm cho nhà đầu tư thông qua hình thức đấu 

giá công khai không bị hạn chế chuyển nhượng. 

Additional shares offered to investors through a public auction 

are not subject to transfer restrictions. 
 

19.  Số tiền dự kiến thu được 

tối thiểu: 

Minimum expected 

proceeds: 

15.000.000.000.000 đồng (Mười lăm nghìn tỷ đồng)  

15,000,000,000,000 VND (Fifteen trillion VND) 

(Giả định số lượng cổ phiếu chào bán thành công là 300.000.000 

cổ phiếu với giá bán tổi thiểu là 50.000 đồng/ cổ phiếu) 

(Assuming the successful offering of 300,000,000 shares at a 

minimum price of 50,000 VND/share) 

20.  Thời gian chào bán dự 

kiến: 

Expected offering 

period: 

Quý IV năm 2024 và/hoặc năm 2025, ngay sau khi được Ủy ban 

Chứng khoán Nhà nước cấp Giấy chứng nhận đăng ký chào bán 

thêm cổ phiếu ra công chúng. 

Quarter IV 2024 and/or 2025, immediately after receiving the 

Certificate of additional share offering registration from The 

State Securities Commission. 

21.  Điều khoản pha loãng: 

Dilution clause: 

Do số lượng cổ phiếu lưu hành sẽ tăng lên nên các rủi ro pha 

loãng có thể xảy ra gồm (i) pha loãng thu nhập ròng trên mỗi cổ 

phần (EPS); (ii) pha loãng giá trị sổ sách trên mỗi cổ phần và (iii) 

pha loãng tỷ lệ sở hữu đối với cổ đông hiện hữu không tham gia 

đợt chào bán. 

Due to the increase in outstanding shares, potential dilution risks 

include (i) dilution of earnings per share (EPS); (ii) dilution of 

book value per share; and (iii) dilution of ownership for existing 

shareholders who do not participate in the offering. 

22.  Đăng ký lưu ký và niêm 

yết bổ sung: 

Cổ phiếu chào bán thêm sẽ được đăng ký lưu ký bổ sung tại Tổng 

công ty Lưu ký và Bù trừ chứng khoán Việt Nam (“VSDC”) và 
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Registration of deposit 

and additional listing: 

đăng ký niêm yết bổ sung tại Sở Giao dịch chứng khoán Thành 

phố Hồ Chí Minh sau khi kết thúc đợt chào bán theo đúng quy 

định của pháp luật. 

The additionally offered shares will be registered for 

supplementary deposit at Viet Nam Securities Depository and 

Clearing Corporation (“VSDC”) and registered for additional 

listing on The Stock Exchange after the offering concludes, in 

accordance with legal regulations. 

23.  Tỷ lệ chào bán thành 

công tối thiểu: 

Minimum successful 

offering rate: 

Tỷ lệ chào bán thành công tối thiểu là 29,40% tổng số cổ phiếu 

dự kiến chào bán (tương đương 88.200.000 cổ phiếu, tương ứng 

với 70% nhu cầu vốn sử dụng để thực hiện dự án) 

The minimum successful offering rate is 29.40% of the total 

intended offering shares (equivalent to 88,200,000 shares, 

corresponding to 70% of the capital requirement for project 

implementation). 

(Tỷ lệ trên được tính dựa trên giả định số lượng cổ phiếu chào 

bán thành công là 300.000.000 cổ phiếu với giá bán tối thiểu là 

50.000 đồng/ cổ phiếu) 

(The above percentage is calculated based on the assumption of 

300,000,000 successfully offered shares at a minimum price of 

50,000 VND/share) 

Trong trường hợp số cổ phần của các nhà đầu tư thực hiện quyền 

mua không đảm bảo thành công theo tỷ lệ tối thiểu nêu trên, đợt 

chào bán sẽ bị hủy bỏ.  

In the event that the number of shares purchased by investors 

does not meet the minimum subscription ratio as stated above, 

the offering will be cancelled. 

24.  Phương án bù đắp phần 

thiếu hụt vốn dự kiến 

huy động từ đợt chào 

bán để thực hiện dự án: 

Plan to compensate for 

the shortfall in expected 

capital raised from the 

offering for project 

implementation: 

Phần thiếu hụt vốn dự kiến huy động từ đợt chào bán sẽ được bổ 

sung từ vay ngân hàng hoặc huy động từ các nguồn hợp lệ khác 

để đảm bảo đủ nguồn vốn để thực hiện các dự án. 

The shortfall in expected capital raised from the offering will be 

supplemented by bank loans or mobilized from other legitimate 

sources to ensure sufficient capital for project implementation. 

Điều 2. Thông qua phương án sử dụng vốn thu được từ đợt chào bán, như sau: 

Article 2. Approving the plan for the use of proceeds from the offering, as follows: 

Với giả định số lượng cổ phiếu chào bán thành công là 300.000.000 cổ phiếu với giá 

bán tối thiểu là 50.000 đồng/ cổ phiếu thì số tiền thu được từ đợt chào bán thêm cổ phiếu dự 

kiến tối thiểu là 15.000.000.000.000 đồng (Mười lăm nghìn tỷ đồng). Theo đó, việc sử dụng 

vốn thu được đợt chào bán cho các mục đích được trình bày dưới đây, với nguyên tắc ưu tiên 

theo thứ tự từ trên xuống dưới.  
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Assuming the successful offering of 300,000,000 shares at a minimum price of 50,000 

VND/share, the minimum proceeds from the additional share offering are expected to be 

15,000,000,000,000 VND (Fifteen trillion VND). Accordingly, the proceeds from the 

offering will be used for the purposes presented below, with priority given in descending 

order. 

Chi tiết và thứ tự sử dụng vốn góp như sau: 

Details and order of capital contribution usage are as follows: 

STT 

No. 

Mục đích 

Purpose 

Số tiền sử dụng 

vốn dự kiến 

Expected capital 

expenditure 

Tiến độ sử dụng vốn 

dự kiến 

Expected capital 

utilization schedule 

Tỷ lệ sử dụng 

vốn trên tổng 

số tiền thu 

được từ đợt 

chào bán (%) 

Percentage of 
capital 

utilization of 

the total 
proceeds from 

the offering 

(%) 

Số tiền tối 

thiểu cần thu 

được từ 

phương án 

chào bán để 

thực hiện dự 

án 

Minimum 

amount to be 
raised from the 

offering for 

project 

implementation 

(1) 

 

(2) 

 

(3) 

 

(4) 

 

(5) 

 

(6) 

 

A 

 

Đầu tư dự án 

Project Investment 

6.300 tỷ đồng 

6,300 billion 

VND 

 
42,0% 

42.0% 

4.410 tỷ đồng 

4,410 billion 

VND 

1 

Khu công nghiệp Cây 

Trường 

Cay Truong Industrial 

Park 

2.800 tỷ đồng 

2,800 billion 

VND 

Dự kiến từ Quý 

I/2025- năm 2026, 

theo các mốc thời gian 

thực tế của tiến độ dự 

án 

Expected from 

Quarter I/2025 - 

2026, according to the 

actual milestones of 

the project progress 

- - 

1.1 

Thanh toán chi phí bồi 

thường giải phóng mặt 

bằng 

Payment of 

compensation costs for 

site clearance 

1.400 tỷ đồng 

1,400 billion 

VND 

Dự kiến từ Quý I/2025 

theo các mốc thời 

gian thực tế của tiến 

độ dự án 

Expected from 

Quarter I/2025, 

according to the 

- - 
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STT 

No. 

Mục đích 

Purpose 

Số tiền sử dụng 

vốn dự kiến 

Expected capital 

expenditure 

Tiến độ sử dụng vốn 

dự kiến 

Expected capital 

utilization schedule 

Tỷ lệ sử dụng 

vốn trên tổng 

số tiền thu 

được từ đợt 

chào bán (%) 

Percentage of 
capital 

utilization of 

the total 
proceeds from 

the offering 

(%) 

Số tiền tối 

thiểu cần thu 

được từ 

phương án 

chào bán để 

thực hiện dự 

án 

Minimum 

amount to be 
raised from the 

offering for 

project 

implementation 

(1) 

 

(2) 

 

(3) 

 

(4) 

 

(5) 

 

(6) 

 

actual milestones of 

the project progress 

1.2 

Thanh toán chi phí xây 

dựng hạ tầng và các 

chi phí khác 

Payment of 

infrastructure 

construction costs and 

other expenses 

1.400 tỷ đồng 

1,400 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025 và năm 2026 

Expected in 2025 and 

2026 

- - 

2 

Khu công nghiệp Bàu 

Bàng mở rộng 

Bau Bang Industrial 

Park Expansion 

3.500 tỷ đồng 

3,500 billion 

VND 

Dự kiến từ Quý 

I/2025- năm 2026, 

theo các mốc thời gian 

thực tế của tiến độ dự 

án 

Expected from 

Quarter I/2025 - 

2026, according to the 

actual milestones of 

the project progress. 

- - 

2.1 

Thanh toán chi phí bồi 

thường giải phóng mặt 

bằng 

Payment of 

compensation costs for 

site clearance 

2.700 tỷ đồng  

2,700 billion 

VND. 

Dự kiến từ Quý 

1/2025 theo các mốc 

thời gian thực tế của 

tiến độ dự án 

Expected from 

Quarter 1/2025, 

according to the 

actual milestones of 

the project progress. 

- - 
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STT 

No. 

Mục đích 

Purpose 

Số tiền sử dụng 

vốn dự kiến 

Expected capital 

expenditure 

Tiến độ sử dụng vốn 

dự kiến 

Expected capital 

utilization schedule 

Tỷ lệ sử dụng 

vốn trên tổng 

số tiền thu 

được từ đợt 

chào bán (%) 

Percentage of 
capital 

utilization of 

the total 
proceeds from 

the offering 

(%) 

Số tiền tối 

thiểu cần thu 

được từ 

phương án 

chào bán để 

thực hiện dự 

án 

Minimum 

amount to be 
raised from the 

offering for 

project 

implementation 

(1) 

 

(2) 

 

(3) 

 

(4) 

 

(5) 

 

(6) 

 

2.2 

Thanh toán chi phí xây 

dựng hạ tầng và các 

chi phí khác 

Payment for 

infrastructure 

construction costs and 

other expenses. 

800 tỷ đồng  

800 billion 

VND. 

Dự kiến trong năm 

2025 và năm 2026 

Expected in 2025 and 

2026. 

- - 

B 

Góp tăng vốn các công 

ty hiện hữu 

Capital contribution 

increase for existing 

companies. 

3.634 tỷ đồng 

3,634 billion 

VND 

 

24,2% 

24.2% 

Không áp 

dụng 

Not applicable 

1 

Công ty Liên doanh 

TNHH KCN Việt Nam 

– Singapore (VSIP) 

Vietnam-Singapore 

Industrial Park J.V. 

Co.,Ltd (VSIP). 

2.118 tỷ đồng 

2,118 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025  

Expected in 2025 

- 

Không áp 

dụng 

Not applicable 

2 

Công ty Cổ phần Phát 

triển Hạ tầng Kỹ thuật 

Becamex Bình Phước 

Becamex Binh Phuoc 

Infrastructure 

Development Joint 

Stock Company 

900 tỷ đồng 

900 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025 

Expected in 2025 

- 

Không áp 

dụng 

Not applicable 

3 Công ty Cổ phần Đầu 

tư và Phát triển điện 
216 tỷ đồng 

Dự kiến trong năm 

2025 

- Không áp 

dụng 
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STT 

No. 

Mục đích 

Purpose 

Số tiền sử dụng 

vốn dự kiến 

Expected capital 

expenditure 

Tiến độ sử dụng vốn 

dự kiến 

Expected capital 

utilization schedule 

Tỷ lệ sử dụng 

vốn trên tổng 

số tiền thu 

được từ đợt 

chào bán (%) 

Percentage of 
capital 

utilization of 

the total 
proceeds from 

the offering 

(%) 

Số tiền tối 

thiểu cần thu 

được từ 

phương án 

chào bán để 

thực hiện dự 

án 

Minimum 

amount to be 
raised from the 

offering for 

project 

implementation 

(1) 

 

(2) 

 

(3) 

 

(4) 

 

(5) 

 

(6) 

 

Becamex – VSIP 

(BVP) 

Becamex - VSIP Power 

Investment And 

Development Joint 

Stock Company (BVP). 

216 billion 

VND 

Expected in 2025 Not applicable 

4 

Công ty Cổ phần Giải 

pháp Năng lượng 

Thông minh Việt Nam 

– Singapore (VSSES)  

Vietnam - Singapore 

Smart Energy 

Solutions Joint Stock 

Company (VSSES) 

200 tỷ đồng 

200 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025 

Expected in 2025 

- 

Không áp 

dụng 

Not applicable 

5 

Công ty Cổ phần 

Becamex Bình Định 

Becamex Binh Đinh 

Joint Stock Company 

200 tỷ đồng 

200 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025 

Expected in 2025 

- 
Không áp 

dụng 

Not applicable 

C 
Tái cấu trúc tài chính 

Financial restructuring 

5.066 tỷ đồng 

5,066 billion 

VND 

 
33,8% 

33.8% 

Không áp 

dụng 

Not applicable 

1 

Trả gốc trái phiếu mã 

BCMH2025002 phát 

hành năm 2020 của 

Tổng Công ty 

Repayment of principal 

on bond code 

800 tỷ đồng 

800 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025, theo điều khoản 

và điều kiện của trái 

phiếu 

Expected in 2025, 

according to the terms 

- 

Không áp 

dụng 

Not applicable 
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STT 

No. 

Mục đích 

Purpose 

Số tiền sử dụng 

vốn dự kiến 

Expected capital 

expenditure 

Tiến độ sử dụng vốn 

dự kiến 

Expected capital 

utilization schedule 

Tỷ lệ sử dụng 

vốn trên tổng 

số tiền thu 

được từ đợt 

chào bán (%) 

Percentage of 
capital 

utilization of 

the total 
proceeds from 

the offering 

(%) 

Số tiền tối 

thiểu cần thu 

được từ 

phương án 

chào bán để 

thực hiện dự 

án 

Minimum 

amount to be 
raised from the 

offering for 

project 

implementation 

(1) 

 

(2) 

 

(3) 

 

(4) 

 

(5) 

 

(6) 

 

BCMH2025002 issued 

in 2020 by the 

Corporation 

and conditions of the 

bond 

2 

Trả gốc và lãi các 

khoản nợ vay tại các 

Ngân hàng 

Repayment of principal 

and interest on bank 

loans 

4.266 tỷ đồng 

4,266 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025, theo thời gian 

quy định của hợp 

đồng vay 

Expected in 2025, 

according to the loan 

agreement's stipulated 

timeframe 

- 

Không áp 

dụng 

Not applicable 

 
Trong đó: 

Including: 
    

2.1 

Trả gốc và lãi nợ vay 

tại Ngân hàng thương 

mại cổ phần Á Châu 

Repayment of principal 

and interest on loans 

from Asia Commercial 

Joint Stock Bank 

255 tỷ đồng 

255 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025, theo thời gian 

quy định của hợp 

đồng vay 

Expected in 2025, 

according to the loan 

agreement's stipulated 

timeframe 

- 

Không áp 

dụng 

Not applicable 

2.2 

Trả gốc và lãi nợ vay 

tại Ngân hàng thương 

mại cổ phần Đầu tư và 

Phát triển Việt Nam 

Repayment of principal 

and interest on loans 

from Vietnam 

2.444 tỷ đồng 

2,444 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025, theo thời gian 

quy định của hợp 

đồng vay 

Expected in 2025, 

according to the loan 

- 

Không áp 

dụng 

Not applicable 
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STT 

No. 

Mục đích 

Purpose 

Số tiền sử dụng 

vốn dự kiến 

Expected capital 

expenditure 

Tiến độ sử dụng vốn 

dự kiến 

Expected capital 

utilization schedule 

Tỷ lệ sử dụng 

vốn trên tổng 

số tiền thu 

được từ đợt 

chào bán (%) 

Percentage of 
capital 

utilization of 

the total 
proceeds from 

the offering 

(%) 

Số tiền tối 

thiểu cần thu 

được từ 

phương án 

chào bán để 

thực hiện dự 

án 

Minimum 

amount to be 
raised from the 

offering for 

project 

implementation 

(1) 

 

(2) 

 

(3) 

 

(4) 

 

(5) 

 

(6) 

 

Investment and 

Development Joint 

Stock Commercial 

Bank 

agreement's stipulated 

timeframe 

2.3 

Trả gốc và lãi nợ vay 

tại Ngân hàng China 

Construction Bank 

Corporate – Chi nhánh 

Thành phố Hồ Chí 

Minh 

Repayment of principal 

and interest on loans 

from China 

Construction Bank 

Corporate – Ho Chi 

Minh City Branch 

223 tỷ đồng 

223 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025, theo thời gian 

quy định của hợp 

đồng vay 

Expected in 2025, 

according to the loan 

agreement's stipulated 

timeframe 

- 

Không áp 

dụng 

Not applicable 

2.4 

Trả gốc và lãi nợ vay 

tại Ngân hàng thương 

mại cổ phần Quốc tế 

Việt Nam 

Repayment of principal 

and interest on loans 

from Vietnam 

International Joint 

Stock Commercial 

Bank 

188 tỷ đồng 

188 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025, theo thời gian 

quy định của hợp 

đồng vay 

Expected in 2025, 

according to the loan 

agreement's stipulated 

timeframe 

- 

Không áp 

dụng 

Not applicable 

2.5 Trả gốc và lãi nợ vay 

tại Ngân hàng thương 

1.156 tỷ đồng 

1,156 billion 

VND 

Dự kiến trong năm 

2025, theo thời gian 

- Không áp 

dụng 

Not applicable 
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STT 

No. 

Mục đích 

Purpose 

Số tiền sử dụng 

vốn dự kiến 

Expected capital 

expenditure 

Tiến độ sử dụng vốn 

dự kiến 

Expected capital 

utilization schedule 

Tỷ lệ sử dụng 

vốn trên tổng 

số tiền thu 

được từ đợt 

chào bán (%) 

Percentage of 
capital 

utilization of 

the total 
proceeds from 

the offering 

(%) 

Số tiền tối 

thiểu cần thu 

được từ 

phương án 

chào bán để 

thực hiện dự 

án 

Minimum 

amount to be 
raised from the 

offering for 

project 

implementation 

(1) 

 

(2) 

 

(3) 

 

(4) 

 

(5) 

 

(6) 

 

mại cổ phần Công 

Thương Việt Nam 

Repayment of principal 

and interest on loans 

from Vietnam Joint 

Stock Commercial 

Bank for Industry and 

Trade. 

quy định của hợp 

đồng vay 

Expected in 2025, 

according to the loan 

agreement's stipulated 

timeframe 

Tổng cộng (A+B+C) 

Total (A+B+C) 

15.000 tỷ đồng 

15,000 billion 

VND 

 100%  

Trong trường hợp tổng số tiền thực tế thu được từ đợt chào bán lớn hơn 

15.000.000.000.000 đồng (Mười lăm nghìn tỷ đồng), Hội Đồng Quản Trị sẽ phân bổ số tiền 

tăng thêm để bổ sung vốn lưu động cho Tổng Công ty và sẽ báo cáo chi tiết cho cổ đông tại 

kỳ họp Đại hội đồng cổ đông gần nhất. 

In case the total actual proceeds from the offering exceed 15,000,000,000,000 VND 

(Fifteen trillion VND), the Board of Directors will allocate the additional amount to 

supplement the Corporation's working capital and will report the details to shareholders at 

the nearest General Meeting of Shareholders. 

Trong trường hợp lộ trình huy động vốn từ đợt chào bán có sự thay đổi dẫn tới tiến độ 

huy động số tiền thu được từ đợt chào bán chậm hơn tiến độ thanh toán theo mục đích sử 

dụng vốn được Đại hội đồng cổ đông/ Hội đồng quản trị thông qua, Hội đồng quản trị Tổng 

Công ty được quyền phân bổ nguồn vốn khác của Tổng Công ty để thực hiện nghĩa vụ thanh 

toán theo mục đích sử dụng vốn, sau đó sẽ sử dụng nguồn vốn thu được từ đợt chào bán để 

thanh toán lại cho các nghĩa vụ thanh toán đến hạn phát sinh từ việc sử dụng nguồn vốn tự 

có nêu trên, đảm bảo đúng mục đích sử dụng vốn huy động từ đợt chào bán ban đầu. 

In the event the capital mobilization roadmap from the offering changes, resulting in 

a slower progress of mobilizing the proceeds from the offering compared to the payment 

schedule based on the purposes approved by the General Meeting of Shareholders/Board of 
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Directors, the Board of Directors of the Corporation shall have the right to allocate other 

capital sources of the Corporation to fulfill payment obligations according to the approved 

purposes. Subsequently, the proceeds from the offering will be used to repay the due payment 

obligations arising from the use of the aforementioned self-owned capital, ensuring that the 

mobilized capital from the initial offering is used for its intended purposes.. 

Điều 3. Thông qua phương án đảm bảo việc phát hành cổ phiếu đáp ứng quy định về 

tỷ lệ sở hữu nước ngoài theo quy định tại khoản 2 Điều 12 Nghị định số 155/2020/NĐ-CP 

ngày 31/12/2020 của Chính Phủ quy định chi tiết thi hành một số điều của Luật chứng khoán, 

cụ thể như sau: 

Article 3. Approve the plan to ensure the share issuance complies with regulations on 

foreign ownership percentage as stipulated in Clause 2, Article 12, Decree No. 

155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government detailing the implementation 

of a number of articles of the Securities Law, specifically as follows: 

- Tỷ lệ sở hữu nước ngoài tối đa tại Tổng Công ty Đầu tư và Phát triển Công nghiệp - 

CTCP theo quy định của pháp luật: 34% (căn cứ theo Công văn số 5207/UBCK-PTTT ngày 

19/08/2024 của Ủy ban chứng khoán Nhà nước về tỷ lệ sở hữu nước ngoài tối đa của Tổng 

Công ty) 

Maximum foreign ownership percentage at Investment and Industrial Development 

Joint Stock Corporation according to law: 34% (based on Official Letter No. 5207/UBCK-

PTTT dated August 19, 2024 of The State Securities Commission on the maximum foreign 

ownership percentage of the Corporation) 

- Tỷ lệ sở hữu nước ngoài tại thời điểm hiện tại (theo danh sách VSDC chốt tại ngày 

05/11/2024) là 2,03% vốn điều lệ Tổng Công ty. 

Foreign ownership percentage at present (according to the VSDC list as of Date 

November 5, 2024) is 2.03% of the Corporation's Charter capital. 

- Tỷ lệ sở hữu của nhà nước (Ủy ban Nhân dân tỉnh Bình Dương) tại thời điểm hiện tại 

(theo danh sách VSDC chốt tại ngày 05/11/2024) là 95,44% vốn điều lệ Tổng Công ty. 

State-ownership percentage (Binh Duong Provincial People's Committee) at present 

(according to the VSDC list as of Date November 5, 2024) is 95.44% of the Corporation's 

Charter capital. 

Tổng công ty cam kết đảm bảo tuân thủ theo đúng quy định của pháp luật về tỷ lệ sở 

hữu tối đa của nhà đầu tư nước ngoài sau khi kết thúc đợt chào bán tại Tổng Công ty Đầu tư 

và Phát triển Công nghiệp - CTCP. Tổng công ty sẽ thông báo cho các cổ đông, VSDC và 

các cơ quan có thẩm quyền để đảm bảo thực hiện đúng cam kết.  

The Corporation commits to ensuring compliance with legal regulations on the 

maximum ownership percentage of foreign investors after the completion of the offering at 

Investment and Industrial Development Joint Stock Corporation. The Corporation will notify 

shareholders, VSDC, and competent authorities to ensure compliance with this commitment. 

Với số cổ phiếu còn lại chưa phân phối hết, Hội đồng quản trị Tổng Công ty cam kết 

chỉ thực hiện phân phối cho các đối tượng khác là nhà đầu tư nước ngoài theo đúng quy định 

của pháp luật và đảm bảo tỷ lệ sở hữu của nhà đầu tư nước ngoài tối đa tại Tổng Công ty Đầu 

tư và Phát triển Công nghiệp - CTCP là 34%. 
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With the remaining undistributed shares, the Corporation's Board of Directors commits 

to only distributing them to other subjects who are foreign investors in accordance with legal 

regulations and ensuring the maximum foreign investor ownership percentage at Investment 

and Industrial Development Joint Stock Corporation is 34%. 

Điều 4. Hội đồng quản trị Tổng Công ty Đầu tư và Phát triển Công nghiệp - CTCP giao 

cho Tổng Giám đốc chỉ đạo, triển khai, ký kết các tài liệu và thực hiện các thủ tục pháp lý có 

liên quan để hoàn thành chào bán cổ phiếu thêm ra công chúng theo đúng quy định của pháp 

luật. 

Article 4. The Board of Directors of Investment and Industrial Development Joint Stock 

Corporation assigns the General Director to direct, implement, sign relevant documents, and 

carry out legal procedures to complete the public offering of additional shares in accordance 

with legal regulations. 

Điều 5. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. Các thành viên Hội đồng quản trị, 

Ban kiểm soát, Ban Tổng Giám đốc, các Phòng, Ban, Trung tâm, đơn vị, cá nhân có liên 

quan của Tổng Công ty Đầu tư và Phát triển Công nghiệp - CTCP chịu trách nhiệm thi hành 

Nghị quyết này./. 

Article 5. This Resolution takes effect from the date of signing. Members of the Board 

of Directors, Board of Supervisors, Board of Managements, Departments, Centers, units, 

and related individuals of Investment and Industrial Development Joint Stock Corporation 

are responsible for implementing this Resolution./. 

Nơi nhận/ Recipients: 

- Như Điều 5/ As Article 5; 

- Lưu TK.HĐQT/ BOD Sec's records. 

 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 

CHỦ TỊCH 

CHAIRMAN 

 

 

 

 

NGUYỄN VĂN HÙNG 

NGUYEN VAN HUNG 
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